Ban Tin LHNQVN-Thuy Si
Chu dé: Thi si NGUYEN CHI THIEN
Tac gia: LHNQVN-Thuy ST

THUONG TIEC NHA THO
NGUYEN CHI THIEN

Tap Chi Din Van: Thi si i Nguyén Chi Thién qua My khéng bao ldu, 6ng da bay qua Chau Au dé ra mat
dong bao, khi dén Hamburg, Germany, Bon Bdo Chii Nhiém dd dwoc BAN TO CHUC moi lén sdn khau
cung ngoi véi Nha tho Nguyen Chi Thién dé dam dao ciing nhu tra loi cdc cau hoi cua cur toa ngoi chdt
kin Hoi truong. Thi si i Nguyén Chi Thién da trd 1oi tat cd cdc cdu hoi ciia dong bao, diém ddc biét,
Trung td Nguyén Céng Gidn, anh rudt cua T) hi s, la vi si quan cao cap thuéc Phong 7 BTTM/OLVNCH
rdt giong TS/NCT. Hai anh em chénh léch tudi kha 16m, nhung ai nhin thdy ciing nghi la anh em sinh
déi, mét nguwoi di Nam, mét nguoi ket lai mién Bdc, diéu nay ciing khéng cé gi la, vi TT Nguyén Céng
Gidn lic do da la SQ cua Qudn Boi QG, ong phdi theo don vi vao Nam, con nguoi Em la Thi si Nguyen
Chi Thién bi ket lai mién Bdc ciing véi gia dinh. Bén bdo quen biét véi anh Tran Cao Dai, hién song véi
GP tai Tinh Dortmund, Germany, liic di cu chia lam 2, nguoi Bé di véi mot nira GB, nguoi Me di voi
mét nira GP con lai, cudi ciing 6ng Bé va nira ngudi con vao Nam con nguwoi Me ket lai véi nhitng
nguoi con con lai, sau ngay 30/04/1975, cd gia dinh méi gap lai tai mién Nam.

Du ludn lic VC tha Nha tho qua My, da cé nhiing ludn diéu, la Nguyén Chi Thién “thdt” da chét, con
NCT di My la NCT “gia” do bon Phan Gidn YET KIEU cho ‘nguoi dong gid, day la nhimg diéu vién
vong va ngo ngan, thé ma cé nhitng nguoi tin la thdt, cho dén bdy gio- ho van nghi nhw thé, diéu so ding
nhdt la nganh Tinh Bdo, Phan Gidn khéng bao gio sir dung mot ngudi c¢6 nguoi than ¢ phida déi nghich,
dang nay Anh Em Thi st NCT/NCG lai giong nhau nhw diic, thi lam sao éng NCT déng gid dé hoat déng
“tinh bdo” dwoe, chiea “nhiic nhich” la da bi “16” réi, chang qua nhitng ngudi tin nhitng ludn diéu “du
tri” nay vi ho chi la nhitng nguoi hoc it, kéem suy nghi, tham chi chi la lop ngwoi binh dan, chwa qua mot
khoa dao tao dé tro thanh mét nguoi SO/OLVNCH. Nguoi SQ/OLVNCH lic nao ciing phai suy xét,
nghién ngam cdc sw viéc xdy ra dé cé6 mét dap dn kha di tin twéng duwoc.

Thd:y ong Paul Tran ghi la khong tin TS/NCT la Viét Cong nén t6i gop y doi [oi ciia mgt nguoi da duwoc
huan luyén, dao tao thanh mot nguwoi SO/QLVNCH, ndi ro, t6i tot nghiép khoa 25SQTD va da danh VC
tai Cho lom vao dip Tet Mau Than 1968.

Germany, 28/08/2022
Chu Nhiém Tap Chi Dan Van.
LY TRUNG TIN
*okk

PEN INTERNATIONAL

In Memoriam
1939-2012
Nguyén Chi Thién
Poet

Vin Bt Quéc Té Tuong Nhé va Thuong Tiée C6 Thi ST Nguyén Chi Thién
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Nhé tho Nguyén Chi Thién qua doi tai thanh phd Santa Ana, tiéu bang Californie, Hoa
Ky, ngay 2 thang 10 nam 2012 la mot Tin Budn 16n dbi vai
Vin But Quéc Té (VBQT) va hai muoi ngan hoi vién. M6t Tin
Buon 16n cho cong dong nhiimg nguoi cam but dan than bao Ve
quyen tu do phat biéu va thé hién quan diém, diéu kién thiét yéu
dé sang tac va phat huy van chuong, dé xay dung dan chu, bao
vé nhan quyén, kién tao cong 1y va hoa binh chan chinh.

Sang ngay 3 thang 10 ndm 2012, sau khi nhan dugc Tin Budn
d6, nhiéu vin thi htru Van But Qudc Té da goi dién thu bay to
1ong thuong tiéc va nho thi hitu Nguyén Hoang Bao Viét
chuyén 161 chia budn dén tang quyén. Trong s6 nhitng ngudi
i dién thu phan vu dau tién co nit van hitu Joanne Leedom-—
Arkerman, Pho Chu tich Vin Bat Qudc Té, nguyén Tong Thu Ky VBQT kiém Chu tich
Uy Ban Bénh Vic Nha Vin bj Cam Tu (PEN WIPC) va nguyén Chu tich Trung tim Vin
But Hoa Ky PEN USA, vin hitu Hori Takeaki, Tong Thu Ky VBQT, vin hitu Eugene
Shoulgin, nguyén Toéng Thu Ky VBQT kiém Chu tich Uy Ban PEN WIPC, nit vin hitu
Marian Botsford Fraser, Chu tich Uy Ban PEN WIPC va nguyén Chu tich Trung tim Vin
But Gia Na Dai, nit van hitu Sara Whyatt, Giam ddc Chuong trinh Uy Ban PEN WIPC va
nit van hiru Chiara Macconi, dai dién Trung tdm Vin Bt Espéranto, nguyén Chu tich Uy
ban WIPC Trung tAm Vin But Thuy Si Y thoai va Trung Tam Vin But Y, nguoi da dich
ra tiéng Y truyén Mot Lua Chon trong tap Hoéa Lo (T6 Hop Xuat Ban Mién Pong Hoa
Ky 2001). Sau khi hoi y voi Uy Ban PEN WIPC, nir van hitu Cat Lucas, dong Chu tich
Uy ban WIPC Trung tdm Vin Bt Anh, d cho déng tin budn va bay t6 1ong thuong tiéc
— In Memoriam — trén trang web cta Trung tdm ngay 4 thang 10, kém theo hinh, tiéu sir
va bai tho Trong B6 Mdy ctia nha tho Nguyén Chi Thién qua ban dich tiéng Anh Inside
The Trap Prison of Steel ciia hoc gia Huynh Sanh Thong (nuep./mwww.englishpen.org/in-memoriam-
nguyen-chi-thien/).

Chiéu ngay 9 thang 10 nam 2012, trong mot Thong Cao — In Memoriam — do Uy Ban
Vin Bat Qudc Té Bénh Vyc Nha Vin bi Cam Tu (PEN WIPC) phd bién toan cau
(http://www.pen-international.org/newsitems/pen-community-mourns-the-death-of-nguyen-chi-thien-poet-1935-2012/),,
Vin Bat Qudc Té bay to long thuong tiéc nha tho Nguyén Chi Thién vira qua doi. Thay
mit tit ca van thi hitu hoi vién, Van Bat Qubc Té goi 10 chia budn dén gia dinh va ban
hitu cta cd thi si Viét Nam, tac gia tap tho noi tiéng Hoa bia Nguc. Hi¢p Hoi Nha Van
Thé Gidi long trong xac dinh rang nha tho Nguyén Chi Thién 13 mét trong s6 50 truong
hop dién hinh tiéu biéu cho 50 nim hoat dong cua Uy Ban Vin But Qubc Té Bénh Vuc
Nha Vin bi Cam Tu. Van But Qudc Té nhic lai tiéu st cia nha tho, may thap nién lao tu
va thoi ky luu vong cuing nhiing tac phém Hoa Dia Nguc va Héa Lo. Cubi Thong Cao, dé
tudng nhé va vinh danh nha tho Nguyen Chi Thién, Van But Quoc Té moi tit ca hoi vién
cung nhau doc bai tho Trong B6 May ké ¢ trén. Vian But Qudc Té ciing gi6i thiéu trang

web Viet Nam Literature Project cho nhitng ngudi mudn doc thém tho Nguyén Chi Thién
(http://www.vietnamlit.org/nguyenchithien/poems. html).
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Chung t61 cho dang lai vo1 Ban Tin nay toan van Thong Cdo In Memoriam Tuong Nhé
va Thuong Tiéc cb thi sT Nguyén Chi Thién cta Vin But Qudc Té va dién thu bao Tin
Budn ctia nha tho Nguyén Hoang Béo Viét, Pho chu tich Trung tim Van Bt Thuy Si
Phép thoai (dic trach Uy ban WIPC PEN Suisse Romand), thanh vién Trung tdm Nha
Vin Viét Nam Luu Vong va Hoi Nha Vin Lién Hiép Qubc Genéve (United Nations
Society of Writers — Geneva).

Chung t6i, ban bién tap Lién Hoi Nhan Quyén Viét Nam, gop 1i v6i Trung tam Nha Vin
Viét Nam Luu Vong va Van Bat Thuy ST Phap thoai, nho nha tho Nguyén Hoang Bao
Viét chuyén gium loi Thanh Kinh Phan Uu cua chung toi dén 6ng Nguyén Cong Gian,
bao huynh c¢6 thi s Nguyén Chi Thién va tang quyén. Ching t6i con xuc dong va cau
nguyén cho huong linh ctia nha tho vira khuat bong. Chung t6i khong bao gior quén tac
gid Hoa Dia Nguc va Hoa Lo, mot nha tho chan chinh, mdt nha tri thirc luvong thié€n, mot
con nguoi Viét Nam c6 khi tiét va nhan ban. Khong bao gio quén, trong nhiing nam
nhing thang cubi doi cia mot nha tho cyu ti nhan cong san, mot chién si tranh d4u cho
Tu Do, Dan Chu va Cong Bang X4 Hoi, mic du ¢ van dé stre khoe, thi hitu Nguyén Chi
Thién van danh thi gio' viét thu phic nhan timg ban Ban Tin Lién Hoi Nhan Quyén Viét
Nam va khuyén khich chung t6i tiép tuc tan tm véi nhiém vu va 1am tron bon phan lic
ma qué huong va dong bao, gia dinh va ban hitu thuong yéu con bi doa day trong Pia
Nguc Cong san.

Geneve ngay 9 thang 10 nam 2012

Lién Hpi Nhdn Quyén Viét Nam ¢ Thuy ST

Ligue Vietnamienne des Droits de [’Homme en Suisse
Vietnamese League for Human Rights in Switzerland

INTERNATIONAL

In Memoriam
1939-2012
Nguyen Chi Thien
Poet

PEN International mourns the death of Vietnamese poet Nguyen Chi Thien who passed
away on 2 October 2012. PEN members’ thoughts are with his family and friends.

Nguyen Chi Thien was one of the Writers in Prison Committee’s emblematic cases
featured in the 50th anniversary of the Committee’s existence. Here is a brief background
of his life.
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Born in February 1935 in Hanoi, Vietnam, Nguyen Chi Thien was asked in by friend to
teach one of his classes as he was ill. The year was 1960. In the lesson Chi Thien told the
students that America had defeated Japan in World War Two, not the Soviet Union which
the official curriculum claimed.

Nguyen Chi Thien was soon arrested and sentenced to two years imprisonment on the
charge spreading “anti—government propaganda’. During what turned out to be a three
and a half year incarceration he composed “almost a hundred poems” (committing them
to memory). He was briefly released in 1964, however, he was soon re—arrested in
February 1966 on the charge of producing “politically irreverent poems”. For this
offence, and without trial, he was to serve 11 years in prison camps before being
temporarily released in July 1977 because there was no room in the crowded camp to
cope with the increasing flow of new prisoners coming from South Vietnam. Denied
employment, Nguyen Chi Thien composed a further four hundred poems.

After the end of the Sino—Vietnamese war of 1979, afraid of being unable to survive if
re—arrested, Nguyen Chi Thien decided to send his “incriminated” poems abroad. In July
1979, braving security police, he handed his handwritten manuscript to diplomats at the
British embassy after extracting a promise that the poems would be published. Upon
leaving the embassy he was arrested by Vietnamese security forces and imprisoned for a
further twelve years.

Nguyen Chi Thien was freed in October 1991 after international interventions, including
by PEN members and granted asylum in the U.S.A., where he was invited to address
Congress. Between 1998 and 2001 he lived in France where he had been awarded a
fellowship by the International Parliament of Writers. His Hoa Lo Prison Stories, a prose
narrative of his imprisonment’s experiences, was translated and published in English as
the Hoa Lo / Hanoi Hilton Stories by Yale Southeast Asia Studies in 2007. He returned to
America and he settled in California where he continued writing. Nguyen Chi Thien’s
collection of poems was published abroad in eight different languages and in 1985 he
won the International Poetry Award in Rotterdam.

PEN International celebrates Nguyen Chi Thien’s life by sharing a sample of his poetry.
Inside The Prison Trap of Steel

Inside the prison trap of steel,
I want to see no streams of tears,
And laughter I want even less to hear.
I want that each of us
clamp tight his jaws,
withdraw his hands from everything,
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refuse to be a buffalo, a dog.

Soak up this truth: this jail will last
As long as it holds buffalos and dogs.
Unless were are mere clay

we shall stay men.

Flowers from Hell translated by Huynh Sanh Thong. Yale Southeast Asia Studies 1984.
ISBN: 0-938692-21-6

Click here [https:/vietnamlit.org/nguyenchithien/poems. html] for more of his pOGtI'y.***

International PEN Writers in Prison Committee, Brownlow House, 50/51 High Holborn,
London WC1V 6ER, Tel.+ 44 (0) 20 7405 0338, Fax: +44 (0) 20 7405 0339 (...)

ok sk sk oskosk ook ook oskoskosk sk sk sk sk sk sk sk oskoskoskosk sk sk ok ook sk oskosk ok ok sk sk sk ok ok

De: Nguyen Hoang Bao Viet
Envoyé: mercredi, 3. octobre 2012 09:40
Objet: LE POETE NGUYEN CHI THIEN N’EST PLUS.

Nguyén Chi Thién
Courtesy of Jean Libby,
ed. VietAm Review 2004

Dear Friends and Colleagues,

It is with profound sadness that I have to inform all of you that poet in exile Nguyen Chi
Thién has died this morning (2 October) in California, USA, at the age of 73. For
memory, Nguyén Chi Thién was a former imprisoned writer (for a total of 27 years in the
camp), a PEN WIPC main case in 1971. He was one of the 50 Cases of persecuted
Writers selected for marking the 50 years of activities of PEN Writers in Prison
Committee (1960 — 2010) to defend freedom of expression.

* Here with his last letter to Sara, some of his poems and a brief summary of his life.
I am certain that we will all miss him, we will miss him...

Sincerely yours,

Bao Viét

Nguyén Hoang Bao Viét
Vice president PEN Suisse Romand (WIPC)
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A letter from Nguyen Chi Thien to Sara Whyatt

Santa Ana, California, on 8 February 2010,
Dear Ms Sara Whyatt,

Director of Programme

Writers in Prison Committee

PEN International

London UK

c/o Nguyen Hoang Bao Viet

WIPC PEN Suisse Romand

Geneva Switzerland

On the occasion of the fiftieth anniversary of The Writers in Prison Committee of
International PEN, I would like to express my profound gratitude to this noble Committee
which has always taken sides with us, poets and writers imprisoned by all kinds of
dictatorial and totalitarian regimes. As for me, I spent my aduld life (27 years) in
concentration camps because of my poems that depicted the cruel realities of life in North
Vietnam under communist rule. My poetry was no luxury. It was the sound of sobbing of
my oppressed and mercilessly tortured compatriots. It was not hate, but faith in the
victory of the Good over the Evil, passion for poetry, and especially, Hope that kept me
alive. Together with Amnesty International, Human Rights Watch, Reporters Without
Borders, PEN Writers in Prison Committee gave me this precious Hope that was
indispensable for me to survive. Although in prison, I knew that many writers in the
world read my poems, supported me. This idea gave me consolation and encouragement.
I did not feel lonely even when I was alone in a dark cell, I had more courage, more
perseverance in order not to knuckle under to brutal tyranny.

Dear members of the Writers in Prison Committee, please accept my heartfelt thanks, my
deepest gratefulness for what you have done for me and for many writers, poets who
were or are still being persecuted for their works.

My warmest regards
Nguyen Chi Thién

Hokk

Nguyén Chi Thién’s poems
Inside The Prison Trap of Steel 1

Inside the prison trap of steel,
I want to see no streams of tears,
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And laughter I want even less to hear.
I want that each of us

clamp tight his jaws,

withdraw his hands from everything,
refuse to be a buffalo, a dog.

Soak up this truth: this jail will last
As long as it holds buffalos and dogs.
Unless were are mere clay,

we shall stay men.

1970
Nguyén Chi Thién

Flowers from Hell translated by Huynh Sanh Thong. Yale Southeast Asia Studies 1984.
ISBN: 0-938692-21-6

In The Jungle Night A Bird Calls *2

In the jungle night a strange bird calls
Followed by a guard’s tripping shoe sounds

A patrol flashlight beams here and there

Form the cells come the shoutings of a madman
I lie immobile listening to the slipping away

Of my entire youth as it floats by

Jailings and diseases have killed in the bud

O how many burgeons that seek their way out.

1968
Nguyén Chi Thién

The Flowers of Hell translated by Nguyén Ngoc Bich.

T6 Hop Xuat Ban Mién Pong Hoa Ky — Canh Nam Publishers 1996 USA.

Le Jour du Tét (Nouvel An viétnamien)

Le jour sacré du Tét est arrivé.

Ma cellule glacée me colore en violet.
Je vis reclus dans [’humide obscurite,
Baigné dans des odeurs pestilentielles,
Assomme par des fouilles perpétuelles,
Deux fois par jour, de sel nourri,

De [’eau a la place du riz,
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Mes pieds sont enflés par le béribéri.

Des jours a contour impreécis, étourdi

Dans ma tombe gluante je suis enfoui,

Yeux embués, bouche en saillie, réves moisis.
Dehors, le crachin transit...

L’dme des lointaines années

Réveille des printemps ensoleillés,
Rameéne des foules de pensées;

Mon cceeur étranglé voudrait éclater.
Elle revient, cette ame, a la réalité,

Au triste sort de lamentable prisonnier.

Comment revivre les moments

Des printemps enivrants,

Que jamais plus je ne reverrai,

Ou je vivais en cercle familier,

Dans [’atmosphere de chaleur,

De bonheur,

Remplie d’amour,

De [’amour pour toujours?

Le lit en ciment est d 'un froid pénétrant,

Son haleine s ’enfonce comme un mal perforant
Tout au long de mon dos.

La marmite de banh chung que ma mere mijotait (1)
Sur le feu qui dansait

Dans la triste nuit, sur le pays en sanglots,

Et illumine encore les horizons d’antan. O regrets:
Les bols de soupes de pousse de bambou,

De vessies de poisson frites au saindoux,

La mortadelle sur une assiette étalée.
L’atmosphere de recueillement

Pénétrait dans mon corps jusqu’aux derniers replis,
Comme [’affection entre gens de méme sang,

Que jamais on ne peut délaisser dans [’oubli.

Voici mes parents,
Mes freres, mes sceurs, mes amis,
La tasse de thé, le verre d’alcool, la fumée d’encens,
Quand je réalisais la valeur de ces moments,
1l y avait longtemps qu’ils s étaient évanouis.
Restait mon chagrin condensé
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Qui, jusqu 'au bout de mes jours ne serait dilué,
Et qui meurtrit le coeur de I’homme aux cheveux blancs.

Les pétards accueillent, détonnant, le printemps
Dans la société misérable chamboulée:

Les ordures fleurissant,

Les hommes humiliés.

Que de printemps avaient défilé, engouffres...

Et puis,

Vents et pluies des grands cimes m’appellent et me crient,
Un tombeau tend les bras pour cueillir mes souhaits,
Fermant I’horizon de mes réves de bonheur,
Eteignant ainsi les flammes de mon cceur,

Les amertumes et les soucis.

Sont—ils donc ces moments bien finis,

Ou, riant au soleil,

Chantonnant sous la pluie,

Je m’enivrais de la joie de la vie?

Mon corps fané est voué a la disparition.

Dehors, les pétards tonnent triste, en de seches explosions.
Coucheé, je suis malade comme un chien, mourant.

La bruine transit le poignard du froid piquant

Que le feu de la faim ne parvient a chauffer.

Telle une ame errante dans la nuit de [’hiver,

Sans faire de bruit, sourd et muet,

Je réve a mon lointain chaleureux doux foyer.

Que mon cceur pulse bien mon sang frais,

Que mes larmes effacent la réalité!

Comme en songe, je vois revivre pere et mere

Si doux mais solennels, [’air presque sévere!

Je me tiens pres d’une branche de prunier et d 'un mandarinier,
Mi—ivre, mi—eveille.

L’encens exhale du briile—parfum ses volutes de fumée,

Le plateau aux cing fruits, juste a cote.

La tradition répand ses sentiers, sa fraicheur,

Plein le ciel explosent les pétards, quelle chaleur!

Mais le lit de ciment refroidit durement,
Tout mon corps épuisé est pris de tremblement.
Mes pieds gelés,
Ma téte douloureuse, mon dos glace,
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J’implore en vain que veuille tourner ma chance,
Que sonne [’heure finale de mes souffrances.
J'ai soif, j’ai envie d 'une gorgée d’eau chauffée.
Les pétards n’arrétent pas d’exploser,
Décuplant mes céphalées!

Je tire la couverture sur mon visage,

Mon corps tremblant sans répit.

La fin d’année envoie son message.

La crise de fievre me saisit...

Nguyen Chi Thien (1984)
Fleurs de ’Enfer traduit du vietnamien par Nguyen Ngoc Quy (1999)
Institut de I’Asie du Sud—Est.

(1) banh chung: gateau traditionnel de Nouvel An au Viét—Nam, a base de riz gluant
entourant une pate de feve et un morceau de viande de porc, le tout enveloppé de la chudi
(feuille de bananier) ou de la gai. La cuisson mijotée dure toute la nuit, et il faut veiller a
entretenir le feu de bois, tache souvent confiée a des enfants, ce qui laisse des souvenirs
inoubliables.

Phu ban: Hai bai tho +1 va 2
Trong Bo May

Trong bo may tu day bdng st

T6i khéng mudn thay nhitng dong nudc mt
Cang khong muon thdy nhitng diéu cuoil
Téi muon sao tat cd moi nguoi

Chi ¢6 ham rdang nghién chdt

Ban tay khong dung vao dau!

Khong chiu hoa than thanh cho hay trau
Phdi tham thia rang ti chéng hay lau

La do co hay khong lil nguoi trdu nguoi cho
Néu chiing ta khéng la dat thé

Chung ta sé duoc la Nguoi!

1970
Nguyén Chi Thién

Pém Rirng, mdt Tiéng Chim

Dém rung, mot tiéng chim xa la
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Mot tiéng gidy canh bude hut da
Ngueoi linh di tuan pin ldp 1éa

Trong sa lim tiéng gd dién la

Ta nam khéng dong nghe tir ta

Mdng doi nién thiéu lang tréi qua
Pau ém lao tir thui chét ca

Bao bup xanh long maoi nhu ra (1968)

1968
Nguyén Chi Thién

Ban Chic Thu cia Mot Nguoi Viét Nam. 192 Bai Tho Bi Hung. Nha sach Ta Quynh
Xuat Ban Hoa Ky v6i sy thoa thuan cia Cha nhiém tap chi Van Nghé Tién Phong.

(khong ghi nam).

Hoa Dia Nguc — The Flowers of Hell. A Bilingual Selection To6 Hop Xuat Ban Mién
Dong Hoa Ky

Canh Nam Publishers 1996 USA.

Geneve ngay 9 thang 10 nam 2012

Lién HoO1 Nhan Quyén Viét Nam ¢ Thuy Si

Ligue Viétnamienne des Droits de ’Homme en Suisse.
Vietnamese League for Human Rights in Switzerland
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Nguén: Internet eMail by Trung Tin Ly chuyén

Dang ngay Chua Nhat, August 28, 2022
Ban Ky Thudt Khoa 104-72/SQTB/DD, BD11/TPIND, QLVNCH
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